CARTA-RESPOSTA AOS REVISORES


Prezados revisores, 

[bookmark: _GoBack]Primeiramente gostaríamos de agradecê-los pelo tempo dedicado à avaliação do nosso artigo e pelas valorosas contribuições. Todas as sugestões foram consideradas e estão destacadas na sequência. No entanto, caso alguma de nossas alterações não seja considerada suficiente, estamos totalmente à disposição para novos ajustes.

Atenciosamente,

Os autores 




A pesquisa possui tema propenso à ampliação e traz informações
significantes para a estruturação da inovação social. O conteúdo está
claro, havendo uma sequência lógica com linguagem apropriada no
desenvolvimento do texto. Os textos de apoio estão adequados e o(s)
autor(es) demonstra(m) conhecimento no que foi inserido, necessitando apenas
de alguns ajustes. O método está apropriado, mas sugiro algumas
inserções. Os resultados são apresentados de forma clara e refletem o
argumento central do trabalho possuindo implicações práticas para a
sociedade, além de permitir estudos futuros. Os pontos a seguir serão expostos para que algumas informações do trabalho sejam ajustadas: 

RES: Agradecemos novamente.

(1) É mencionado no texto, no campo Resumo (linha 6): Em “Nesse sentido,
este estudo teórico tem...”. Faço a sugestão da retirada do nome
teórico. A inovação social ainda não possui teoria própria, e o estudo
está dando uma proposição a partir de uma revisão bibliográfica.


RES: Retiramos o termo “teórico”.


(2) Sugiro rever todo o abstract para fazer os ajustes na escrita. 

RES: todo o abstract foi revisado pelos autores. Para garantir uma melhor correspondência entre o abstract e o resumo, algumas pequenas modificações no resumo também foram desenvolvidas.


(3) Na seção Introdução (1º parágrafo, linha 2): “aos estudos de do
economista”, retirar a palavra de. Na seção Introdução (3º
parágrafo): É muito forte referir que a população vive de maneira
inadequada pelo fato de a inovação não abranger todos os atores. Outros
fatores que antecedem a inovação necessitariam estar presentes nesse
processo, para então a inovação ser um processo de mudança. Desta forma,
sugiro retirar o parágrafo, pois não agrega ao trabalho. Na seção
Introdução (4º parágrafo): Este parágrafo inicia fazendo referência à
informação do parágrafo anterior. Sugiro retirar o trecho “A partir
desse quadro” e iniciar o parágrafo a partir de “Uma gama...” Na
seção Introdução (5º parágrafo): Realizar as correções inserindo ou
reescrevendo as palavras: “... entendida [como] uma... problemas
[sociais]..., Mulgan (2006, p. 146, tradução nossa)... motivados”. Esta
última palavra para concordar com a palavra “difundidos”. Na seção
Introdução (6º parágrafo): Como é a primeira citação dos autores
Phillips et al. (2015) no texto, seguir as normas APA colocando o sobrenome
de todos os autores e nas citações posteriores utilizar o et al. Na
seção Introdução (6º parágrafo): Deixar mais claro o trecho “...
realizado apenas por uma organização”. A organização seria grupos de
pesquisas isolados? Na seção Introdução (entre o 9º e o 10ª
parágrafo): Acrescentar um parágrafo justificando metodologicamente o
critério de escolha dos materiais que compuseram a revisão bibliográfica
para produção do artigo.

RES: Todas as sugestões dos revisores foram seguidas. Tivemos apenas um pouco de dificuldade em compreender o que deveria ser feito no quinto parágrafo. Mesmo assim, fizemos algumas alterações, mas permanecemos na dúvida se realizamos tudo o que foi pedido.


(4) Na seção Inovação Social (5º parágrafo, linha 3, linha 5): “...
(Munford, 2002, p. 253, tradução nossa)” corrigir para Mumford. Na
seção Inovação Social (6º parágrafo, linha 8): “Já Pol e Ville
(2009, p. 881), por...”, inserir o termo tradução nossa. Na tradução
da citação, destes autores, ao invés da tradução literal “... a
qualidade ou a quantidade de vida”, sugiro a tradução “a qualidade e a
maior expectativa de vida”

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.



(5) Na seção Processo de Inovação Social (3º parágrafo, linha 1): Em
“Para Murray, Caulier-Grice e Mulgan (2010),...”. De acordo com as
normas APA, a partir da segunda citação inclua apenas o sobrenome do
primeiro autor seguido pelas palavras et al. Na seção Processo de
Inovação Social (6º parágrafo, linha 2): mencionar o porquê da escolha
destes autores (Mulgan (2007), Murray, Caulier-Grice e Mulgan (2010),
Bennewordth e Cunha (2015) e Herrera (2015)), o porquê da escolha destes
materiais.

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.


(6) Na seção Inovação Social Desenvolvida por Meio de Parcerias (2º
parágrafo, linha 7): Em “... a importâncias na cooperações...”,
reescrever para: “... a importância das cooperações...”. Na seção
Inovação Social Desenvolvida por Meio de Parcerias (3º parágrafo, linha
5): Em “Ziegler (2010, p. 256)”, inserir o termo tradução nossa. Na
seção Inovação Social Desenvolvida por Meio de Parcerias (5º
parágrafo, linha 5): Em “(OJO; MELLOULI, no prelo)”, colocar em formato
APA e atualizar o período de publicação. Na seção Inovação Social
Desenvolvida por Meio de Parcerias (5º parágrafo, linha 8): Como é a
primeira vez que aparece a abreviação, ajustar “IS” para: Inovação
Social (IS). Na seção Inovação Social Desenvolvida por Meio de Parcerias
(7º parágrafo, linha 6): Em “Credit Suisse e pela Schwab Foundation for
Social Entrepreneurship (2012, p. 5)”, inserir o termo tradução nossa.
Na seção Inovação Social Desenvolvida por Meio de Parcerias (8º
parágrafo, linha 1): Em “... foi identificado literatura que o
contato....”, inserir “identificado [na] literatura...”

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.


(7) Na seção Proposição do Modelo Teórico-Explicativo (2º parágrafo,
linha 6): Em “... contribuições teóricas identificadas em outros
estudos...”, mencionar quais estudos. Na seção Proposição do Modelo
Teórico-Explicativo (3º parágrafo, linha 4): deixar as palavras “... do
processo de inovações sociais proposto...” no singular para melhor
pronúncia. Na seção Proposição do Modelo Teórico-Explicativo (10º
parágrafo, linha 6): adicionar a palavra “a capacidade [de] criar
valor...”. Na seção Proposição do Modelo Teórico-Explicativo (12º
parágrafo, linha 3) colocar no plural: “..., apresenta o seguintes
elementos”.

RES: Todas as alterações foram desenvolvidas conforme sugerido. Apenas a sugestão relacionada à “quais estudos” foi desenvolvida apenas modificando o texto. Talvez não tenha ficado claro no texto original, mas a intenção seria dizer que outros estudos sobre inovação social no geral foram utilizados para explicar o processo, e não apenas os estudos que falavam estritamente sobre o processo de desenvolvimento da inovação social. Acreditamos que desse modo consigamos suprir o problema apontado para o revisor.

(8) Na seção Discussão e Sugestões para Pesquisas Futuras (1º
parágrafo, linha 6): alterar a palavra para fazer sentido “... bem como
são demandas novas pesquisas...”. Na seção Discussão e Sugestões para
Pesquisas Futuras (2º parágrafo, linha 4): colocar no plural: “... a
importâncias na cooperações...”. Na seção Discussão e Sugestões
para Pesquisas Futuras (alternativa e): Retirar “são” em “Quais os
indicadores são utilizados...”.

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.


(9) Na seção Considerações Finais (1º parágrafo, linha 1): Retirar
“de”, em um modelo de teórico-explicativo...”.

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.

(10) Na seção Referências: a) O livro de Nicholls e Murdock, Social
Innovation: Blurring Boundaries to Reconfigure Markets possui vários
capítulos escritos por autores diferentes. Especificar nas Referências a
parte que se refere à citação no texto, conforme normas APA, e b) Fazer a
correção do ano de publicação do trabalho de Ojo e Mellouli que foi
publicado em 2016, não em 2014.

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.


(11) Por fim, rever as normas APA para fazer os ajustes do Quadro e da
Figura contidos no artigo.

RES: Sugestões aceitas e desenvolvidas.

